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บทคดัย่อ 

บทความวิชาการเร่ือง ล่ามกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมนี้  มีวัตถุประสงค์เพื่อน าเสนอความหมาย

ของผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามตามแนวคิดทฤษฎีล่ามและการแปล คุณสมบัติของล่าม ปัญหาการปฏิบัติหน้าที่ล่าม 

การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม และการปฏิบัติหน้าที่ล่ามในบริบทงานวิเทศสัมพันธ์ในมหาวิทยาลัย เพื่อให้เกิด

กระบวนการเรียนรู้และท าความเข้าใจในงานล่ามว่า คือ งานแปลค าพูดของฝ่ายหนึ่งให้อีกฝ่ายหนึ่งเข้าใจด้วยวาจา 

จึงมีระดับความยากง่ายของสาระต่างกนัไป ซึ่งนอกจากจะมีความรู้ทางวิชาการเกี่ยวกับภาษาต่างประเทศที่ใช้ใน

การปฏิบัติหน้าที่แล้ว อีกส่วนที่จ าเป็นไม่ย่ิงหย่อนไปกว่าภาษาต่างประเทศ คือ ภาษาไทย เนื่องจากงานล่าม

หรือการแปล คือ การถ่ายทอดความหมายจากภาษาเดิมไปสู่ภาษาใหม่ ดังนั้นการแปลภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย 

ถึงแม้ผู้แปลจะมีองค์ความรู้ เร่ืองภาษาต่างประเทศมากมายเพียงใดกต็าม แต่หากขาดความเชี่ยวชาญในภาษาไทย 

กไ็ม่สามารถที่จะแปล และสื่อความหมายออกมาได้เป็นอย่างดีแน่นอน นอกจากนี้  ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามยังต้องอาศัย

ประสบการณ์ ความเข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรม ประเพณี และเข้าใจวิถีชีวิตของผู้คนที่มาจากต่างวัฒนธรรมด้วย 

เพื่อช่วยให้สามารถเลือกค าพูดที่ถูกต้องเหมาะสมมาใช้ในการสื่อความหมายออกไปก่อให้เกิดความเข้าใจอันดี

ระหว่างคู่เจรจาที่มาจากต่างประเทศ ต่างวัฒนธรรม  
  

ค าส าคญั: ล่าม, การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม, คุณภาพของการปฏบัิติหน้าที่ล่าม, ล่ามในบริบทของงานวิเทศสมัพันธใ์นมหาวิทยาลัย 
 

Abstract  

This academic article attempts to present the meanings of interpreters based on the ideas of 

interpretation and translation theory, qualifications of interpreters, issues in performing interpreting 

responsibilities, intercultural communication, and interpreter duties in the international affairs 

department within universities. The findings show that translating a foreign language into Thai is 

challenging if the translator cannot speak Thai well. Even if the translator is fluent in several other 

languages, it is still crucial to be knowledgeable of the habits, traditions, and way of life of people 

from various cultures in order to select the right words to convey the message and develop excellent 

understanding between the discussion partners from other nations and cultures. 
 

Keywords: interpreter, intercultural communication, quality of interpreter, the role of interpreter at international  
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บทน า  

ด้วยระบบเศรษฐกิจของโลกในปัจจุบัน และการพัฒนาเทคโนโลยีการสื่อสารที่ทนัสมัยอย่างต่อเนื่องท าให้

เชื่อมโลกทั้งใบเข้าไว้ด้วยกนั ถึงแม้ว่าประเทศไทยจะเป็นประเทศที่ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาราชการเพียงภาษาเดียว 

แต่อย่างไรกต็ามภาษาต่างประเทศอื่น ๆ โดยเฉพาะภาษาอังกฤษกยั็งคงได้รับการยอมรับว่าเป็นภาษาที่ใช้เป็น

สื่อกลางในการสื่อสารระหว่างประเทศ ดังนั้นเพื่อให้ประเทศไทยได้มีส่วนร่วมในสังคมโลกในทุกมิติ ทั้งภาคการศึกษา 

การศาสนา การคมนาคม การแพทย์ การสาธารณสุข และด้านอื่น ๆ  อีกมากมาย การให้ความส าคัญแก่ผู้ปฏิบัติ

หน้าที่ล่ามที่ท าหน้าที่เสมือนช่องทางการน าข้อมูลข่าวสาร และเชื่อมโยงทุกภาษาให้มีความเข้าใจตรงกันนั้น

เป็นเร่ืองที่จ าเป็นอย่างย่ิง เนื่องจากความสามารถในการเชื่อมโยงภาษาเป็นหนึ่งในความท้าทายที่พลเมือง

ของประเทศต่าง ๆ ในสังคมโลกปัจจุบันต้องการอย่างมาก และภาษายังเป็นมากกว่าสกุลเงินของการสื่อสารอีกด้วย 

(Wood, 2013) อกีทั้งในหนังสอืชื่อ Memo to the President - Elect ของ แมเดลีน อลัไบรท ์รัฐมนตรีกระทรวง

การต่างประเทศหญิงคนแรกของประเทศสหรัฐอเมริกา ได้กล่าวไว้ว่า  

เมื่อคุณออกเดินทางไปทั่วโลก คุณจะถูกล้อมด้วยผู้ช่วยระดับสงูที่คอยคุ้มกนัตลอดเวลาที่เข้าร่วมการประชุม 

และมีการพูดเจรจาที่มีข้อความกระทบกระแทกกัน ซึ่งบุคคลผู้หนึ่งที่มีความจ าเป็นต่อตัวคุณเป็น

อย่างมากในห้องประชุมนั้น อาจจะไม่ใช่ที่ปรึกษาอย่างเป็นทางการของคุณ แต่เป็นล่ามของคุณ 

ล่ามมีบทบาทส าคัญมาก เพราะการเจรจาต้องการความแม่นย าในภาษาและมักจะต้องการความ

อบอุ่นส่วนตัวในระดับหนึ่งด้วย ดังนั้นงานของล่ามจึงไปไกลมากกว่าการแปลตามตัวอักษร แต่

ล่ามต้องสามารถสื่อสารถึงการเน้นย า้ความแตกต่างเล็กน้อยและน า้เสียงที่ผู้ เจรจาต้องการ สิ่งนี้

จะ เ ป็นไปได้กต็ ่อ เมื ่อล่ามมีความรู้ที ่ซ ับซ้อนเกี ่ยวก ับหัวข้อ ที่อภิปรายกันในห้องประชุม 

(Albright, 2008, pp. 66 - 67) 
 

การแปลความหมายเป็นกระบวนการของการตัดสินใจอย่างต่อเนื่องและในบางสถานการณ์   

ประโยคเดียวกันอาจถูกแปลในรูปแบบที่แตกต่างกัน ดังที่ ทาเคดะ (Takeda, 2010) ให้เหตุผลว่า “การตีความ 

คือการปฏิบัติที่ถูกก าหนดโดยบริบททางสังคม การเมือง และวัฒนธรรม ดังนั้น ในเหตุการณ์ทางการทูต

ระดับสงูที่อาจส่งผลร้ายแรง ล่ามจะต้องค านึงถึงความเสี่ยงทางสังคม วัฒนธรรม และการเมืองที่อาจจะเกิดขึ้น

ตามมาด้วย” (Takeda, 2010, pp. 176 – 177)  
 

บทความวิชาการเร่ืองนี้  เร่ิมต้นด้วยการอธบิายว่า ล่ามเป็นใคร ? การปฏบิัติหน้าที่ล่ามตามแนวคิด 

ทฤษฎีการแปล และทฤษฎีล่าม การปฏบิัติหน้าที่ล่ามกบัการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ปัญหาและอุปสรรคของ

การปฏิบัติหน้าที่ล่ามอันเกิดจากความแตกต่างทางวัฒนธรรม การปฏิบัติหน้าที่ล่ามในบริบทงานวิเทศสัมพันธ์

ของมหาวิทยาลัย และบทสรุปวิเคราะห์จากผู้เขียน 
 

1. ล่ามเป็นใคร ? 

จากข้อมูลของ ลุง (Lung, 2016) บันทกึล่ามที่เก่าแก่ที่สุดในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนที่มีอายุ

ย้อนไปถึงประมาณ 1,000 ปีก่อนคริสตกาลในราชสถาบันแห่งคัมภีร์พิธีกรรม: หนังสอืพิธกีรรมระบบราชวงศ์  
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(Royal Institutions of the Book of Rites, [in the Liji Zhushu, commentaries and subcommentaries to 

the Book of Rites]; Lung’s translation 2011, P. 3) กล่าวว่า “ผู้คนในห้าทศิมีภาษาที่แตกต่างกัน และมี

ความอยากอาหารที่แตกต่างกนั เพื่อให้บรรลุความทะเยอทะยานและแสดงความปรารถนาต่อกนัได้ ทศิตะวันออก

เรียกว่า จี้  ทศิใต้ เรียกว่า เซียง ทศิตะวันตก เรียกว่า ตี้อนั และทศิเหนือเรียกว่า การแปล” (Lung, 2016, p. 2) 
 

จากข้อมูลของ โรแลนด์ (Roland, 1999) กล่าวว่า “นักแปลและล่ามเป็นหนึ่งในผู้ที่ได้รับการแต่งตั้ง

เป็นข้าราชการพลเรือนกลุ่มแรกของจีนหลังจากการแนะน าการสอบแบบขงจื้อในปี 165 ก่อนคริสตกาล” 

(Roland, 1999, p. 83) และมปีรากฏข้อมูลเกี่ยวกบับทบาทของล่ามในมุมมองต่าง ๆ เช่น 
 

ล่ามเป็นบุคคลส าคัญในการท าหน้าที่เป็นสื่อกลางในการถ่ายทอดภาษาหรือค าพูด ซึ่งบทบาท

ของล่ามนั้น อาจมิใช่แค่การถ่ายทอดค าพูดทางภาษาเพียงอย่างเดียว แต่ล่ามเปรียบเสมือนเป็นตัวแทน

ในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม เพื่อให้ผู้พูดและผู้ฟังทั้งสองฝ่ายเกิดความเข้าใจกัน และสามารถ

เจรจาต่อรองในทางธุรกิจให้เป็นไปอย่างราบร่ืน ล่ามจึงเป็นตัวแปรส าคัญที่จะควบคุมสถานการณ์

หรือพฤติกรรมของทั้งสองฝ่ายให้สามารถประนีประนอมและด าเนินงานได้อย่างประสบความส าเรจ็  

(สาลิณี มณีรัตน์, 2559, อ้างถึงใน วรรณิดา ยืนยงค์ และ สมเกยีรติ เชวงกจิวณิช, 2562, น. 445)  
 

ดังนั้น ล่าม คือ ผู้อ านวยความสะดวกในการสื่อสารโดยท าหน้าที่แปลภาษาจากภาษาหนึ่งเป็นภาษาหนึ่ง 

เพื่อท าให้เกิดความเข้าใจในการสนทนาระหว่างคู่สนทนาที่พูดภาษาแตกต่างกัน มาจากวัฒนธรรม และ

ประเทศที่แตกต่างกัน ล่าม เป็นเสมือนคนกลางที่เชื่อมคู่สนทนาดังกล่าวเข้าด้วยกันท าให้การเจรจา 

สนทนา หรือต่อรอง เกิความเข้าใจตรงกัน โดยท าหน้าที่เป็นผู้ ช่วยในการแลกเปล่ียนข้อมูล ประสบการณ์

ความรู้ ต่าง ๆ อย่างเตม็ที่ และเตม็ใจ อกีทั้งช่วยสร้างบรรยากาศให้คู่สนทนารู้สกึผ่อนคลาย เกดิความเข้าใจ

ตรงกนัของเนื้อความที่ต้องการสื่อสารด้วยความรู้สกึที่มั่นใจมากย่ิงขึ้น 
 

2. การปฏิบติัหนา้ท่ีล่ามตามแนวคิดทฤษฎีการแปล และทฤษฎีล่าม 

การปฏิบัติหน้าที่ล่ามในการประชุมระหว่างประเทศในโอกาสต่าง ๆ นั้น งานล่ามอาจต้องการมากกว่า

การท าหน้าที่แปลการสนทนาเพียงอย่างเดียว แต่ต้องท าหน้าที่เป็นสื่อกลางทางสังคม และวัฒนธรรม

ระหว่างสองประเทศด้วย ดังนั้นสิ่งที่ส าคัญที่สดุก่อนที่จะปฏบิัติหน้าที่ล่ามในการประชุมระหว่างประเทศ คือ 

ผู้ปฏบิัติหน้าที่ล่ามต้องท าความเข้าใจว่างานล่ามนั้นเป็นงานที่ต้องมีองค์ความรู้หลากหลายสาขาวิชา และต้องท า

ความเข้าใจเป็นอย่างดีเกี่ยวกับสังคม ประเพณี และวัฒนธรรมของประเทศที่จะต้องเข้าพบเพื่อให้การปฏิบัติ

หน้าที่ล่ามเป็นไปในทศิทางที่ดี  

          แนวคิดทฤษฎีการแปลและทฤษฎีล่าม 

             การแปลเป็นกิจกรรมที่ ประกอบด้วยการตีความของความหมายของหนั งสือในภาษาหนึ่ งไปสู่

ภาษาเป้าหมาย โดยสื่อสารข้อความเดียวกัน การแปลเป็นศิลปะไม่ใช่วิทยาศาสตร์ และไม่ใช่การแปล

ความหมายระหว่างภาษาที่ใช้พจนานุกรมหรือการแปลที่ใช้คอมพิวเตอร์ช่วยแปล  แต่ทั้งนี้ ต้องค านึงถึง

ข้อจ ากดัต่าง ๆ  อาท ิไวยากรณ์ ส านวนภาษา ความหมายแฝงและความหมายโดยตรง ธรรมเนียมในการสื่อสาร 
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วัฒนธรรม และบริบทหลอมรวมเข้าด้วยกนั ซึ่งความหมายการแปลนั้น ไนดา (Nida) ผู้เชี่ยวชาญด้านทฤษฎี

การแปลชาวอเมริกันกล่าวว่า การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอดความหมาย (Meaning) และการถ่ายทอด

รูปแบบของการเสนอความหมาย (Form) ของข้อความในภาษาหนึ่งเป็นอีกภาษาหนึ่งซึ่งแสดงให้เห็นว่า 

ไนดามีความคิดว่าการแปลไม่ใช่การเสนอความหมายเท่านั้นแต่รวมไปถึงรูปแบบของการเสนอความหมาย

ซึ่งหมายถึงการใช้เสียง ค า วลี หรือประโยค และข้อความที่ประกอบด้วยหลาย ๆ ประโยค ดังนั้นการเลือกค า 

การเรียงค าให้เป็นหน่วยที่ใหญ่ขึ้นในระดับวลี และแม้แต่การจัดวางวลีใดก่อนหลังจึงมีส่วนส าคัญที่ผู้แปล

ต้องพิจารณา และถ่ายทอดจากต้นฉบับ (Nida, 1964, อ้างถึงใน สญัฉวี สายบัว, 2542)   

เทย์เลอร์ (Taylor, 1998, อ้างถึงใน สพุรรณี ป่ินมณี, 2555) เน้นให้นักแปลตระหนักในประเดน็ดังนี้  

1) ความหมายของค า (Semantics) ค าต้องสัมพันธ์กับความเป็นไปในโลก เป็นหน้าที่ของนักแปล 

ที่จะต้องหาหน่วยความหมาย ความสมัพันธข์องค าและดูความเทยีบเท่า 

2) บริบท (Context) คือ ภาพในห้วงนึกคิดที่เกดิขึ้นในใจของคนขณะที่สื่อสารกนัในสถานการณ์ต่าง ๆ  

        3) การใช้ภาษา (Pragmatics) คือ ความหมายจริง ๆ ของผู้พูด ไม่ใช่ความหมายของค าแบบพื้ น ๆ 

หรือแบบตรง ๆ ผู้แปลต้องจับความหมายแท้จริงให้ได้ ต้องมีความรู้ รอบตัวเกี่ยวกับสิ่งที่แปลและเข้าใจ

วัฒนธรรม 

        4) วัฒนธรรม (Culture) มีอทิธพิลอย่างมากเมื่อการวิเคราะห์ปัญหาภาษาผูกติดกบัวัฒนธรรม 

จากที่กล่าวมานั้นจะเห็นได้ว่า การแปลเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง

โดยการตีความหมายเพื่อให้ได้ความหมายที่แท้จริง โดยครอบคลุมถึงรูปแบบการน าเสนอตั้งแต่ระดับ

ค า วลี และประโยค จนกลายเป็นหลายประโยคที่ประกอบเข้าด้วยกัน ซึ่งบริบทและวัฒนธรรมเข้ามามี

บทบาทส าคัญที่ส่งผลต่อการเลือกใช้ภาษา  

การแปลมีทั้งการแปลโดยการเขียนและการแปลโดยการพูด โดยรูปแบบการแปลแบ่งออกเป็น                  

2 รูปแบบ ดังนี้   

1) การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) คือ การแปลที่พยายามรักษารูปแบบของการเสนอ

ความคิด (Form) ของต้นฉบับไว้ในฉบับแปลให้มากที่สุดเท่าที่จะมากได้  รูปแบบดังกล่าวหมายถึง

ค า ระเบียบ วิธีการเรียงค า ระเบียบวิธีการจัดการกลุ่มความหมายเข้าเป็นประโยค และการเรียงประโยค

เป็นข้อความที่ใหญ่ขึ้นไปตามล าดับ 

       2) การแปลแบบเอาความ (Free Translation) เป็นการแปลที่มีลักษณะที่แตกต่างกับการแปลแบบ

ตรงตัวหลายประการ เช่น รูปแบบและการเรียงล าดับความคิดที่จัดวางล าดับก่อนหลังอาจไม่เหมือนกับ

ต้นฉบับ แต่มีจุดมุ่งหมายเพื่อให้งานแปลสามารถท าหน้าที่สื่อความหมายของต้นฉบับไปยังผู้อ่านฉบับแปล

ให้เข้าใจได้มากที่สุด ซึ่งการแปล หรือ Traslation หมายถึง การแปลในงานเขียน คือ การเปล่ียนภาษาหนึ่ง

เป็นอีกภาษาหนึ่ง มีที่มาจากค าว่า Trans หมายความว่า การเปล่ียน และ ล่าม หรือ Interpretation 

ส่วนใหญ่ใช้พูดถึงงานที่แปลการเจรจาในบทสนทนา เป็นการแปลภาษาอยู่ระหว่างสองฝ่ายที่สนทนากัน 

ซึ่งมีที่มาจากค าว่า Inter ที่แปลว่า ระหว่าง นั่นเอง  
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ตามแนวคิดทฤษฎีล่ามนั้นในการติดต่อสื่อสารระหว่างบุคคลที่มาจากต่างประเทศ ซึ่งเป็นบุคคลที่ใช้

ภาษาแตกต่างกนั และมีวัฒนธรรมที่แตกต่างกนันั้นมักจะเกิดข้อขัดข้องหรืออุปสรรคในการสื่อสารระหว่าง

บุคคลขึ้นเสมอ จึงต้องท าการสื่อสารผ่านคนกลาง คือ ล่าม ซึ่งมักถูกคาดหวังให้เป็นสื่อกลางทางวัฒนธรรม   

ดังนั้น ประเภทของการแปลแบบล่าม (Interpretation) ในปัจจุบันมีอยู่ 3 ประเภท คือ  

1) การแปลแบบล่ามทนัใจ หรือ การแปลฉับพลัน (Simultaneous Interpretation) หรือแบบล่ามพูดพร้อม 

จากทฤษฎีการแปลของ ดานิกา เซเลซโกวิทซ์ (Danica Seleskovitch) และ มารีอานน์ เลเดแรร์ 

(Marianne Lederer) ในช่วงทศวรรษ 1970 ได้ร่วมกนัวางรากฐาน ทั้งสองได้ศึกษาวิเคราะห์วิธีปฏบิัติงานล่าม

ในสถานการณ์จริง และชี้ ให้เห็นถึงกลไกของกระบวนการที่ด าเนินไปว่า ล่ามมิได้แปลค าพูดที่ตนได้ยินใน

ภาษาต้นทางเพราะไม่อาจจ าได้ทุกค า แต่จะ “ผละออก” จากภาษาเพื่อ “จับความหมาย” หรือ “สื่อสาร” 

ข้อความที่ผู้ พูดต้องการสื่อและน ามาถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางอย่างเป็นธรรมชาติที่สุด  ทั้งนี้  

“ความหมาย” ที่กล่าวถึงแตกต่างจากความหมายของค าที่นักภาษาศาสตร์ศึกษา ตัวอย่างเช่น หากผู้ปฏิบัติ

หน้าที่ล่ามเลือกใช้ค าที่ไม่เหมาะสมในการแปล ประโยคที่ผู้ฟังได้ยินอาจฟังดูประหลาด เนื่องจากค าหนึ่งค า

อาจมีได้หลายความหมายทั้งในภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ผู้ท าหน้าที่ล่ามควรต้องท าความเข้าใจเนื้อหา 

ที่จะแปลก่อนเพื่อเตรียมเลือกใช้ค าแปลที่เหมาะสมกับบริบท ตัวอย่างเช่น ค าว่า date เมื่อมีคนพูดว่า I love 

eating dates ประโยคนี้ ไม่ได้แปลว่า ผู้พูดชอบรับประทานคู่นัดพบของตัวเอง แต่หมายถึงผู้พูดชอบรับประทาน

อนิทผลัม เพราะค าว่า date สามารถแปลว่า อนิทผลัม ได้อกีด้วย (ธารทิพย์ แก้วทิพย์, 2542) 

การแปลล่ามประเภทนี้ ใช้ในการประชุมนานาชาติ หรือ องค์การระหว่างประเทศ ในการท าล่ามพูดพร้อม

จ าเป็นต้องมีตู้ล่าม (ถาวร หรือ เคล่ือนย้ายได้) ที่ตรงตามมาตรฐานไอเอสโอด้านการเกบ็เสียง ขนาด คุณภาพ 

อากาศ และการเข้าถึงรวมทั้งอุปกรณ์ที่เหมาะสม (หูฟังและไมโครโฟน) ขณะที่ท าการแปลล่ามจะนั่งอยู่ตามล าพัง

ในตู้ล่าม ซึ่งสามารถมองเหน็ห้องประชุมและผู้พูดได้อย่างชัดเจน ต้องฟังและแปลค าพูดเป็นภาษาปลายทาง

ไปพร้อม ๆ กัน และผู้ เข้าร่วมประชุมจะมีหูฟังเฉพาะบุคคล ทักษะส าคัญของการแปลแบบล่ามพูดพร้อม คือ 

ทักษะการวิเคราะห์ข้อมูลอย่างรวดเร็ว ซึ่งใช้ร่วมกับการคาดการณ์ (Anticipation) เนื่องจากล่ามพูดพร้อม

ต้องพูดค าแปลจากข้อความต้นฉบับที่ยังไม่สมบูรณ์ เพราะผู้พูดยังพูดไม่จบ ดังนั้นล่ามที่มีประสบการณ์

การท างานมาหลายปีจะพิจารณาบริบทและคิดล่วงหน้าได้ไม่ยากว่าผู้พูดจะพูดอะไรต่อไป ดังเช่น ในประเทศไทย 

แต่ละพื้ นที่ต่างกม็ีภาษาถิ่นเป็นของตนเอง เช่นค าว่า ท า ในภาคกลาง จะกลายเป็นค าว่า ยะ ในภาคเหนือ  

และ เฮด็ ในภาคอีสาน ดังนั้นแม้แต่ประเทศที่พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่กม็ีค าที่ใช้ต่างกัน เช่น ค าว่า Sanga 

เป็นค าแสลงในออสเตรเลีย แปลว่า แซนด์วิช ซึ่งค านี้ มีผู้ท าหน้าที่ล่ามเพียงไม่กี่คนที่รู้จักและเข้าใจความหมาย 

ดังนั้น การท าหน้าที่ล่ามแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยนั้น ผู้ท าหน้าที่ล่ามจึงต้องอาศัยความรู้ รอบตัวที่

นอกเหนือจากในหนังสือ และต้องค้นคว้าเพิ่มเติมอีกมากมาย รวมทั้งมีประสบการณ์ท างานมานานหลายปี

จึงจะสามารถแปลและเรียบเรียงประโยคออกมาให้เข้ากับบริบทของการสนทนาในขณะนั้นได้เป็นอย่างดี 

(สมาคมล่ามการประชุมนานาชาติ [AIIC], 2009, อ้างถึงใน “คู่มือการปฏิบัติหน้าที่ ล่ามพูดพร้อม

อย่างมีประสทิธภิาพ,” 2564) 
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2) การแปลแบบล่ามภายหลัง (Consecutive Interpretation) หรือ แบบล่ามพูดตาม  

การแปลแบบล่ามภายหลัง หมายถึงเป็นการแปลเมื่อผู้พูดพูดจบตอนหนึ่งแล้วล่ามจึงสรุปความ

แปลออกมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง เป็นการแปลทีละตอน ทีละช่วงหลังจากที่ผู้พูดพูดจบลงแล้ว การเป็นล่าม

ชนิดนี้ ต้องบันทึกข้อความส าคัญที่จะแปล และต้องมีความเข้าใจในความคิดและเร่ืองที่ผู้พูดก าลังพูดอยู่          

มีความจ าที่ดี มีความรู้ ทั้งสองภาษาเป็นอย่างดี  นอกจากนี้ คุณลักษณะพิเศษที่ล่ามประเภทนี้ ต้องมีคือ 

ท่าทางและบุคลิกที่ดี ส าเนียงและการแปลที่น่าประทบัใจ และต้องไม่ประหม่าเมื่ออยู่ท่ามกลางที่ประชุมที่มี

ผู้ เข้าร่วมประชุมเป็นจ านวนมาก ทกัษะส าคัญในการแปลแบบล่ามพูดตาม คือ ทกัษะการสังเคราะห์ข้อมูล 

เมื่อล่ามฟังต้นฉบับและจดบันทกึจะไม่ได้จดแบบทุกค าพูด (Verbatim) แต่จะตีความให้เข้าใจก่อนจึงค่อยจด

และจัดเรียงข้อมูลในการน าเสนอให้เกิดความชัดเจน เข้าใจง่าย ซึ่งอาจมีการย้ายต าแหน่งค า หรือ เปล่ียน

รูปประโยคเพื่อสื่อสารให้ชัดเจนมากที่สุดในภาษาปลายทาง เทคนิคการจดบันทกึเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญ

ของล่ามพูดตาม ซึ่งจดลงบนกระดาษด้วยโครงสร้างที่เป็นเหตุเป็นผล และขึ้นอยู่กับวิธีการเฉพาะบุคคล 

เพื่อช่วยให้ล่ามจดจ าเนื้ อหาของค าพูดได้ เช่น ล่ามบางคนใช้สัญลักษณ์ บางคนชอบวาดภาพ บางคนจ ากัด

ตัวเองอยู่กับค าพูด จึงท าให้ปริมาณและรายละเอียดที่จดแตกต่างกันไป เช่นเดียวกับลักษณะกระดาษจด 

ภาษาที่ใช้จด ฯลฯ (สมาคมล่ามการประชุมนานาชาติ [AIIC], 2009, อ้างถึงใน “คู่มือการปฏิบัติหน้าที่

ล่ามพูดพร้อมอย่างมีประสทิธภิาพ,” 2564) 

3) การแปลแบบกึ่งล่ามกึ่งเอกสาร (Aver Translation) 

การแปลแบบกึ่งล่ามกึ่งเอกสารหมายถึง การที่ล่ามได้รับเอกสารของผู้พูดในภาษาต้นฉบับ เพื่อใช้

ประกอบการแปลแบบทันใจ วิธีนี้ นิยมใช้ในการประชุมที่ส าคัญ ซึ่งจะมีการผิดพลาดไม่ได้เป็นอันขาดทั้ง

การใช้ถ้อยค า การเน้นความส าคัญ การเสนอข้อคิดเหน็ การต่อรอง การตกลง ฯลฯ ล่ามจะต้องอ่านเอกสาร

ที่แปลแล้วพร้อมกบัฟังผู้พูด ข้อควรระวังคือ การฟังภาษาต้นฉบับกบัการอ่านภาษาเป้าหมายต้องสัมพันธก์นัอย่างดี  

ดังนั้น การแปลแบบล่ามทั้งสามประเภท คือ การแปลค าพูดของฝ่ายหนึ่งให้อีกฝ่ายหนึ่งเข้าใจด้วยวาจา 

จึงมีระดับความยากง่ายของสาระต่างกันไป ซ่ึงนอกจากจะต้องมีความรู้ทางวิชาการแล้ว ยังต้องอาศัยทักษะ

การแปล ประสบการณ์ และความรับผิดชอบสงูอกีด้วย  
 

ภาพที่ 1 ลกัษณะการปฏิบติังานของผูป้ฏิบติัหนา้ทีล่่าม 

 
              ค าพูด 

 
                         การโตต้อบ 

 
Noted. From “Getting to the Core of Role: Defining Interpreters’ Role-Space,”  

by P. Llewellyn - Jones and R. G. Lee, 2013, International Journal of Interpreter Education, 5(2), p.61 

(https://tigerprints.clemson.edu/cgi/viewcontent.cgi?article=1117&context=ijie).  
 

 

 

 

ผู้เข้าร่วมคนที่ 1 
ผู้ปฏบัิติ

หน้าที่ล่าม 

 

ผู้เข้าร่วมคนที่ 2 
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3. คุณสมบติัของผูป้ฏิบติัหนา้ท่ีล่าม 

สถาบันการศึกษาของประเทศไทยหลายแห่งที่เปิดสอนหลักสูตรล่ามและการแปลภาษาโดยมุ่งเน้น

การเรียนในเร่ืองไวยากรณ์ ค าศัพท์ และเน้นทักษะที่ยากหรือเทคนิคทางด้านภาษาศาสตร์เป็นส่วนใหญ่  

(ธีรวิทย์ ภิญโญณัฐกานต์, 2556) โดยละเลยเร่ืองเทคนิคที่เป็นบริบทของวัฒนธรรม ทักษะด้านอารมณ์ 

การเผชิญหน้ากับปัญหาที่ท าให้เกิดความเครียด รวมทั้งความรู้ รอบตัวเกี่ยวกับวิวัฒนาการของโลกใน

สาขาวิชาต่าง ๆ ที่นอกเหนือจากทักษะด้านภาษาท าให้การท างานจริงของการปฏิบัติหน้าที่ล่ามประสบ

ความส าเรจ็ได้ยากขึ้น  

 ล่ามเป็นงานที่ต้องใช้ทั้งศาสตร์และศิลป์ ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามต้องมีความละเอียดอ่อน ใส่ใจในองค์ประกอบ

ของบริบทของการพบกันของผู้คนหลากหลายวัฒนธรรมและภาษา ซึ่งเป็นที่รวมของความขัดแย้ง และมิตรภาพ 

รวมทั้งความแตกต่างมากมายของความคิดเห็นของผู้ คนที่มารวมกัน ในการประชุมระหว่างประเทศ 

เรียกได้ว่า มีทั้ง Hard Power ที่เป็นส่วนของหลักวิชาการ ไวยากรณ์ และทกัษะทางภาษา และ Soft Power 

ที่เป็นส่วนของความรู้ ในเร่ืองของ ศิลปะ วัฒนธรรม ประเพณี หรือแม้กระทั่งการเชิญชวนให้รู้ จักสถานที่

ท่องเที่ยวของประเทศนั้น ๆ รวมทั้งยังต้องมีทกัษะในการไกล่เกลี่ยเจรจาให้มีความเป็นมิตร และมีไหวพริบ

ในการหลีกเลี่ยงการใช้ถ้อยค าที่ให้ความหมายในทางที่เป็นปฏปัิกษ์ระหว่างคู่สนทนาด้วย  

 ในขณะที่การเมืองทั่วโลกก าลังอยู่ในสภาวะของการเปล่ียนแปลงอย่างมาก การทูตและการต่างประเทศ

ที่เกี่ยวข้องกบัการจัดการความสมัพันธร์ะหว่างรัฐ และระหว่างรัฐกบัหน่วยงานอื่น ๆ นั้น มีความจ าเป็นอย่างมาก

ในการเชื่อมสัมพันธไมตรีและความเข้าใจอันดีระหว่างผู้คนในโลกใบนี้ เข้าด้วยกัน ซึ่งแน่นอนว่าแต่ละประเทศนั้น

ไม่ได้ใช้ภาษาทางการภาษาเดียวกัน ดังนั้นนักแปลและล่ามจึงมีบทบาทส าคัญในการสื่อสารระหว่างอ านาจ

ทางการเมือง อาจจะกล่าวได้ว่าถ้าหากไม่มีนักแปลและล่าม กอ็าจท าให้ไม่มีความความสัมพันธ์ระหว่าง

ประเทศกเ็ป็นได้ ดังเช่นที่ เพิชแฮคเคอร์ (Pochhacker) กล่าวว่า “การล่ามทางการทูตนั้น หมายถึง ผู้เป็น

ตัวแทนของภาษาและวัฒนธรรมต่าง ๆ มารวมตัวกนัโดยมีวัตถุประสงค์เพื่อสร้างและบ่มเพาะความสัมพันธ์อันดี

ทางการเมืองให้เกดิขึ้น รวมทั้งจะด าเนินการเป็นคนกลางในการเจรจาไกล่เกล่ียให้เกดิความเข้าใจทางภาษา

ที่ตรงกันระหว่างประเทศต่าง ๆ” (Pochhacker, 2016, p. 24) เพราะฉะนั้น ล่ามทางการทูตมักพบอยู่กลางเวที

โดยยืนด้านหลังประธานาธิบดี นายกรัฐมนตรี หรือแม้กระทั่งกษัตริย์ เพื่อปฏบิัติหน้าที่ในการแปลภาษาสื่อสาร

ให้เกิดความเข้าใจกันระหว่างผู้คนมากมายจากหลายประเทศ ดังนั้นการระมัดระวัง และจับใจความของ

สถานการณ์ที่สนทนากันระหว่างคู่สนทนาจึงเป็นสิ่งที่จ าเป็นอย่างย่ิงเพื่อป้องกันข้อผิดพลาดที่อาจเกิดขึ้ นจาก

การแปลภาษาของผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามและหลีกเล่ียงความเข้าใจผิดระหว่างคู่สนทนา ด้วยเหตุนี้ผู้ปฏบิัติหน้าที่ล่าม
ที่สามารถท าหน้าที่นี้ ได้จึงเป็นที่จับตาของสาธารณชนว่าเป็นตัวแทนสูงสุดของอาชีพล่าม มีเอกสารงานวิจัยเร่ือง

ความคาดหวังด้านคุณภาพของล่ามนั้นมีอยู่จ านวนน้อยมาก เป็นการวิจัยเกี่ยวกับความคาดหวังทั้งด้านบทบาท

และคุณภาพของบทแปลไว้ด้วยกัน โดยให้ความส าคัญกับการแปลที่ถูกต้องและซื่อตรงกับภาษาต้นฉบับ

เป็นอันดับแรกเท่านั้น ผู้ เขียนบทความวิชาการจึงขอน าบทความเร่ืองความคาดหวังด้านคุณภาพของล่าม 

ในที่ประชุมที่ได้ท าการศึกษากนัมาอย่างยาวนานและกว้างขวางจากการทบทวนวรรณกรรมจ านวน 2 บทความ

มาน าเสนอในบทความวิชาการเร่ืองนี้  คือ 
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งานวิจัยเร่ืองของความคาดหวังต่อคุณภาพของล่ามของกุลศิริ เจริญศุภกุล (2551) ซึ่งศึกษาผู้ ใช้ล่าม

การประชุมชาวไทยว่ามีความคาดหวังอย่างไรต่อคุณภาพของล่ามและทศันคติโดยรวมต่ออาชีพล่ามและตัวล่าม 

โดยได้น าแบบสอบถามของ โมเซอร์ (Moser, 1995, อ้างถึงใน กุลศิริ เจริญศุภกุล, 2551) มาใช้สอบถาม

ประกอบการสัมภาษณ์รายบุคคลกับผู้ เข้าร่วมประชุมชาวไทย 25 คน จากการประชุม 2 คร้ังในเดือนตุลาคม 

พ.ศ. 2551 การประชุมเป็นการฝึกอบรมเฉพาะทางโดยวิทยากรชาวอังกฤษเพื่อสร้างระบบความปลอดภัย

ให้แก่นักมนุษยชนในประเทศไทยที่ท างานอยู่ในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ อันได้แก่ จังหวัดปัตตานี 

ยะลาและนราธิวาส กุลศิริ เปรียบเทียบความคาดหวังด้านคุณภาพในกลุ่มผู้ ใช้ล่ามการประชุมชาวไทยกับ

การศึกษาของ เคิร์ซ (Kurz, 1989) ซึ่งน าเอาชุดคุณลักษณะของบูเลอร์ (Buhler, 1986) มาตัดทอน

จนเหลือเพียง 8 คุณลักษณะแล้วน าไปใช้สอบถามผู้ใช้ล่ามการประชุมชาวตะวันตก การเปรียบเทยีบการศึกษา

ทั้งสองเร่ืองนี้แสดงอยู่ในตารางที่ 1 ผลที่ได้พบว่า ผู้ใช้ล่ามการประชุมชาวไทยมีความคาดหวังคล้ายคลึงกับ

ผู้ใช้ล่ามการประชุมชาวตะวันตก โดยให้ความส าคัญกับการแปลความหมายตรงตามต้นฉบับเป็นอันดับ

แรก รองลงมาคือ ค าพูดที่เชื่อมโยงเป็นเหตุเป็นผล 
 

ตารางที่ 1  ความคาดหวงัดา้นคณุภาพของผูใ้ชล้่ามชาวไทยโดย กุลศิริ (2551) เปรียบเทียบกบัผูใ้ชล้่ามชาวตะวนัตก  

               โดย เคิรซ์ (Kurz, 1989)   
 

 

ความคาดหวงัดา้นคณุภาพโดยล่าม 
เคิรซ์ (Kurz, 1989) 

% ผูใ้ชล้่าม 

กุลศิริ (2551) 

ล าดบัความส าคญั 

กลุ่มความคาดหวงัหลกั   

แปลความหมายตรงตามต้นฉบับ 81 1 

ค าพูดเชื่อมโยงเป็นเหตุเป็นผลกนั 72 2 

กลุ่มความคาดหวงัรอง   

ใช้ค าศัพทท์ี่ถูกต้อง  45 4 

มีความครบถ้วนในการแปล 36 2 

มีความลื่นไหลในการแปล 28 3 

กลุ่มความคาดหวงัอนัดบัทา้ยๆ    

น า้เสยีงน่าฟัง 17 5 

ไวยากรณ์ถูกต้อง 11 6 

ส าเนียงเป็นเจ้าของภาษา 11 7 

 

หมายเหตุ. จาก “ความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามทีป่ระชุมชาวไทยม,” โดย กุลศิริ เจริญศุภกุล, 2551. สารนิพนธ์ปริญญามหาบัณฑติ 

สาขาวิชาการแปลและล่าม (สายการล่าม) คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. และ “Conference interpreting 

user expectations,”  by Ingrid Kurz, 1989. in HAMOND, D. (ed), COMING OF AGE. PROCESSDINGS OF THE 30
th
 

CONFERENCE OF THE A.T.A., Medford, N. J. Learneed Information Inc., 143 – 148.  
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กุลศิริยังได้ศึกษาประเดน็อื่น ๆ เกี่ยวกบัล่าม พบว่าผู้ใช้ล่ามมีทศันคติที่ดีต่ออาชีพล่าม โดยมองว่า

เป็นอาชีพที่ช่วยพัฒนาศักยภาพ แต่ในขณะเดียวกันกเ็ป็นอาชีพที่มีความยากและท้าทาย ผู้จะเป็นล่ามได้

ต้องมีความสามารถในการสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ ผู้ใช้ล่ามต้องการให้ล่าม 1) เป็นผู้ ช่วยให้เกิดการสื่อสาร

ข้ามภาษาและวัฒนธรรม 2) เป็น “ผู้สื่อสาร” ซึ่งล่ามต้องแปลให้ถูกต้อง ฟังเข้าใจง่าย ครบถ้วน ชัดเจน น่าฟัง 

3) แปลเน้นการสื่อความหมายมากกว่าค าพูด นอกจากนี้ผู้ใช้ล่ามยังคาดหวังการเตรียมความพร้อมส าหรับ

การท างานของล่ามมาเป็นอันดับแรก โดยมองว่าการศึกษาเนื้อหาการประชุมมีความส าคัญมากกว่าการมีความรู้

ด้านภาษาขั้นดีมาก อย่างไรกต็ามกุลศิริ ระบุว่า คุณภาพการล่ามไม่อาจชี้ วัดได้โดยองค์ประกอบอย่างใดอย่างหนึ่ง 

สิ่งที่ส าคัญที่สุดคือ ภาพรวมของการล่าม ถึงแม้งานวิจัยนี้ จะเป็นการศึกษากลุ่มประชากรขนาดเล็กและศึกษา

กบัการประชุมซึ่งมีลักษณะเฉพาะตัว คือ มีการสนทนาข้ามภาษา (องักฤษ – ไทย) ทั้งที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ

ค่อนข้างมาก แต่กน็ับได้ว่าเป็นการริเร่ิมการศึกษาความคาดหวังของผู้ใช้ล่ามในการประชุมของไทย  

งานวิจัยของซวิสเชนเบอร์เกอร์และเพิชแฮคเคอร์ Zwischenberger and Pochhacker (2010) 

ในปี ค.ศ. 2008 ได้ท าการส ารวจความคิดเห็นของสมาชิกล่ามการประชุมในสมาคมล่ามการประชุมนานาชาติ 

(AIIC) 704 คน เร่ืองความคาดหวังและความคิดเห็นต่อตนเองด้านคุณภาพและบทบาท ซึ่งการศึกษานี้

เป็นส่วนหนึ่งของโครงการศึกษาคุณภาพของการล่ามพูดพร้อมโดยศูนย์การศึกษาการแปล มหาวิทยาลัยเวียนนา 

ประเทศออสเตรีย ผู้วิจัยได้ส่งแบบสอบถามให้กลุ่มเป้าหมายทางจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ มีค าถามทั้งหมด 41 ข้อ 

ครอบคลุม 3 ประเด็น คือ ส่วนที่หนึ่งเกี่ยวกับข้อมูลทั่วไปของผู้ตอบแบบสอบถาม ส่วนที่สองให้ผู้ตอบ

แบบสอบถามให้น า้หนักคุณลักษณะการล่าม 11 ข้อ ซึ่งน ามาจากการศึกษาเร่ืองคุณภาพในกลุ่มล่ามการประชุม

ซึ่งเป็นสมาชิกของสมาคมล่ามการประชุมนานาชาติ (AIIC) ของฮิลเดอร์กุนด์ บูเลอร์ (Hildegund Buhler) 

ในปี ค.ศ. 1986 ในส่วนที่สองนี้ ยังมีตัวอย่างเสียงผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามพูดพร้อมความยาวหนึ่งนาทใีห้ผู้ตอบ

แบบสอบถามฟังแล้วแสดงความคิดเหน็ ส่วนที่สามเป็นเร่ืองของบทบาทของล่ามในที่ประชุม โดยให้ล่ามระบุว่า

เหน็ด้วยหรือไม่เหน็ด้วยกบัค าบรรยายที่เกี่ยวข้องกบับทบาทของล่าม  

ผลการส ารวจ ค่อนข้างสอดคล้องกับผลการศึกษาของบูเลอร์ (Buhler, 1986) พบว่า ล่ามให้ความส าคัญ

กับคุณลักษณะสองข้อที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหามากที่สุด คือ แปลความหมายตรงตามต้นฉบับ และค าพูดเชื่อมโยง

เป็นเหตุเป็นผลกัน นอกจากนี้  ยังให้ความส าคัญกับคุณลักษณะด้านรูปแบบมากกว่าผลการศึกษาเดิม 

นั่นคือ การใช้ค าศัพทท์ี่ถูกต้อง ไวยากรณ์ที่ถูกต้อง และลีลาเหมาะสม (Appropriate Style) ส่วนคุณลักษณะ 

ที่เกี่ยวกับการพูดนั้น ล่ามให้ความส าคัญในระดับต ่ากว่า ยกเว้นเพียงอย่างเดียวคือ การแปลได้อย่างล่ืนไหล 

อย่างไรกต็ามระดับความส าคัญของคุณลักษณะต่าง ๆ ผันแปรไป เมื่อมีการก าหนดสถานการณ์การประชุม

และหัวข้อการประชุม  

ข้อมูลจากการฟังตัวอย่างเสียงการล่ามพูดพร้อมแสดงให้เห็นว่า ท านองเสียงที่มีชีวิตชีวานั้น 

ล่ามหนึ่งในสามเห็นว่าเป็นคุณลักษณะที่ส าคัญ (ร้อยละ 28.2) ดังข้อมูลการเปรียบเทียบผลการวิจัยของ

นักวิชาการทั้ง 2 คน แสดงอยู่ในตารางที่ 2 
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ตารางที่ 2 ความคาดหวงัดา้นคณุภาพของล่ามโดย บูเลอร ์(Buhler, 1986) และ ซวสิเชนเบอรเ์กอรแ์ล เพิชแฮคเกอร ์   

              (Zwischenberger & Pochhacker, 2010) 
 

 

ความคาดหวงัดา้นคณุภาพโดยล่าม 

 

ฮิลเดอรก์ุนด ์ บูเลอร ์1986 

(รอ้ยละ) 

ซวิสเชนเบอรเ์กอร ์

และเพิชแฮคเกอร ์2010 

(รอ้ยละ) 

แปลความหมายตรงตามต้นฉบับ 96 83.3 

ค าพูดที่เชื่อมโยงเป็นเหตุเป็นผลกนั 83 74.8 

มีความลื่นไหลในการแปล 49 70.7 

ใช้ค าศัพทท์ี่ถูกต้อง 49 61 

ไวยากรณ์ที่ถูกต้อง 48 54.4 

มีความครบถ้วนในการแปล 47 47.7 

ลีลาที่เหมาะสม 28 36.2 

น า้เสยีงที่น่าฟัง 23 27.5 

ส าเนียงเป็นเจ้าของภาษา 17 14.1 

ท านองเสยีงมีชีวิตชีวา - 28.2 

 

 

Noted. From “Linguistic (semantic) and extralinguistic (pragmatic) criteria for the evaluation of conference interpretation and 

interpreters,” by H. Buhler, 1986, MULTILINGUA, 5(4),  231 – 235 (https://dl.acm.org/doi/10.5555/18973.18979). 

and “Survey on quality and role: conference interpreters expectations and self-perceptions,” by C. Zwischenberger, & F. 

Pochhacker, 2010 (https://aiic.org/document/9646/). 
 

ในการส ารวจความคิดเห็นของล่ามที่มีต่อบทบาทของตนนั้น ซวิสเชนเบอร์เกอร์และเพิชแฮคเคอร์

ใช้ค าบรรยายที่เกี่ยวข้องกับบทบาทของล่ามซึ่งออกแบบจากแนวคิดพื้ นฐานสี่ประการ คือ 1) การแทรกแซง 

2) ความซื่อสัตย์ 3) ปฏิกิริยาต่อสภาพการท างาน และ 4) การไม่ล าเอียงและการไม่เกี่ยวข้อง พบว่า ล่ามของ

สมาคมการประชุมนานาชาติมีความเหน็สอดคล้องกนัเร่ืองลักษณะพื้นฐานทางวิชาชีพอย่างชัดเจน ตามวัตถุประสงค์

ที่แสดงหรือเสนอข้อคิดเหน็ผ่านการปฏบิัติหน้าที่ล่ามแปลภาษาหนึ่งเป็นอกีภาษาหนึ่งเพื่ออ านวยความสะดวก

ในการสื่อสาร และท าหน้าที่เป็นสื่อกลางเป็นเสมือนสะพานหรือตัวเชื่อมที่มีทศันคติทางพฤติกรรมที่เป็นไป

ในทางทศิทางเดียวกนั สิ่งนี้แสดงให้เหน็กระบวนการเข้าสงัคมวิชาชีพที่มีประสิทธผิล  

ดังนั้น ทุกหน่วยงานหรือองค์กรต่าง ๆ ที่มีการท างานร่วมกับล่าม หรือเป็นแหล่งจัดหาล่าม

ต่างตั้งเกณฑ์มาตรฐานการปฏิบัติตนของล่ามไว้เพื่อด ารงมาตรฐานในการบริการ ซึ่งสิ่งที่ผู้ใช้ล่ามในที่ประชุม

ของล่ามในกระบวนการสาธารณสุขของประเทศแคนาดา (HIN, 2007); ล่ามศาลรัฐบาลกลาง (USA, 

Federal Court, 2010); สถาบันล่ามและนักแปลแห่งออสเตรเลีย (AUSIT, n.d.); สมาคมล่ามการประชุมนานาชาติ 

(AIIC, 2009) อ้างถึงใน พรพรรษา ฟ้ากระจ่าง (2553) สามารถสรุปความคาดหวังที่องค์กรเหล่านี้มีต่อ

ผู้ประกอบอาชีพล่ามไว้ดังนี้  

https://dl.acm.org/doi/10.5555/18973.18979
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1) ล่ามต้องแปลอย่างถูกต้องและซื่อสตัย์ต่อภาษาต้นฉบับให้มากที่สดุ โดยไม่มีการเติมหรือบิดเบือน 

2) ล่ามต้องรักษาความลับ ไม่น าข้อมูลที่ได้รับรู้จากการท างานไปเปิดเผยและแสวงหาผลประโยชน์ 

3) ล่ามต้องวางตนเป็นกลาง ไม่รับผลประโยชน์อื่นใดนอกจากค่าจ้างตามที่ได้ตกลงไว้  

4) ล่ามต้องปฏบิัติต่อผู้อื่นด้วยความสภุาพและเคารพศักด์ิศรีเสมอ 

5) ล่ามต้องปฏบิัติหน้าที่เฉพาะในขอบข่ายงานของตน ไม่ท างานเกนิหน้าที่ที่ได้ตกลงไว้ ไม่แสดง 

ความคิดเหน็ ให้ค าแนะน าและตอบค าถามเอง 

6) ล่ามต้องรับผิดชอบต่อความน่าเชื่อถือของผลงานของตน รับเฉพาะงานที่มั่นใจว่าตนสามารถ 

ท าผลงานเป็นที่น่าพอใจได้ เตรียมตัวและศึกษาข้อมูลของงานที่รับเป็นอย่างดีและต้องรายงานอุปสรรคใด ๆ               

ที่จะส่งผลต่อคุณภาพของงาน  

7) ล่ามต้องท างานอย่างมืออาชีพและปฏบิัติตนตามจรรยาบรรณวิชาชีพเสมอ 

8) ล่ามต้องเป็นผู้ใฝ่รู้และพัฒนาตนเองตลอดชีวิตเพื่อให้เท่าทนัต่อการเปล่ียนแปลงและสิ่งใหม่  ๆเสมอ  

อนัเป็นสิ่งส าคัญต่อการด ารงคุณภาพของการล่าม 

9) ล่ามต้องไม่รับงานซ้อน หรือส่งต่องานของตนให้ผู้อื่นโดยไม่ได้รับการยินยอมจากผู้ว่าจ้าง 

10) ล่ามต้องให้การสนับสนุนเพื่อนร่วมวิชาชีพ 

สรุปทุกองค์กร และทุกหน่วยงานไม่ว่าจะเป็นในประเทศไทย หรือต่างประเทศล้วนมีความคาดหวัง

ต่อคุณภาพของผู้ปฏิบัติหน้าที่ ล่ามว่าควรมีความรับผิดชอบต่อการปฏิบัติหน้าที่ มีองค์ความรู้ ทั้งใน

สาขาวิชาการทางด้านภาษาศาสตร์ และความรู้ รอบตัวเกี่ยวกับวัฒนธรรม ประเพณี ของแต่ละประเทศ 

รวมทั้งวางตนเป็นกลาง ไม่รับผลประโยชน์อื่นใดนอกจากค่าจ้างตามที่ได้ตกลงไว้ รวมทั้งต้องรักษา

ความลับ ไม่น าข้อมูลที่ได้รับรู้จากการท างานไปเปิดเผยและแสวงหาผลประโยชน์อย่างอื่น 
 

4. ปัญหาการปฏิบติัหนา้ท่ีล่าม 

           ปัญหาและอุปสรรคของการปฏิบัติหน้าที่ล่ามสามารถแบ่งออกได้ 2 ประเดน็คือ ประเดน็ปัญหา

การท าหน้าที่ล่ามและการแปล และปัญหาที่เกดิจากความแตกต่างทางวัฒนธรรม  

  4.1 ปัญหาการท าหน้าที่ล่ามและการแปล ปัญหานี้อาจเกิดจากการประชุมที่มีความซับซ้อนมี

ข้อมูลเชิงลึกจึงท าให้เกิดการสนทนาในเร่ืองที่ล่ามไม่มีความรู้มากพอ ด้านค าศัพทเ์ฉพาะทางที่เกี่ยวข้อง 

จึงก่อให้เกิดความผิดพลาดในการท าหน้าที่ล่ามและการสื่อสารอยู่บ่อยคร้ัง ตัวอย่างเช่น เร่ืองของบริบท

เกี่ยวกับความหมายทางภาษาศาสตร์ ซึ่งขอยกตัวอย่างเช่น ค าศัพทภ์าษาอังกฤษ “run” ที่สามารถปรากฏ

ในบริบทต่าง ๆ ดังต่อไปนี้  

The athlete is running.   นักกฬีาก าลังวิ่ง 

     Her nose is running.   น า้มูกของหล่อนก าลังไหล 

We scored a run in the sixth inning. พวกเราท าคะแนนได้ในช่วงท าคะแนนที่หก 

I have a run in my stocking.   ถุงเท้าของฉันมีรอยขาด 

My computer runs on Windows.  คอมพิวเตอร์ของฉันท างานกบัโปรแกรมวินโดวส ์

Who left the water running?  ใครเปิดน า้ทิ้งไว้ 
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จากตัวอย่างทั้ง 6 ประโยคนี้  (ธีรวิทย์ ภิญโญณัฐกานต์, 2556) สามารถอธิบายได้ชัดเจนว่า 

ในภาษาอังกฤษนั้นค าศัพท์ค าหนึ่งอาจมีความหมายแตกต่างกัน ดังนั้นผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามจึงต้องเข้าใจ

ในบริบทของสภาพแวดล้อมและหัวข้อที่ก าลังพูดถึงอย่างชัดเจนจึงจะสามารถสื่อสารออกมาได้อย่างถูกต้อง 

ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ ชอมสก ี(Chomsky) นักภาษาศาสตร์ผู้ที่น าเสนอทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรตเพิ่มพูน 

(Transformational - Generative Grammar) เพื่อแสดงแนวคิดในการอธิบายภาษาของมนุษย์ว่า การที่

เจ้าของภาษา ๆ หนึ่งเข้าใจกฎและระบบไวยากรณ์ในการใช้ภาษาจะท าให้ผู้ใช้ภาษานั้น ๆ สร้างประโยค

ได้อย่างไม่จ ากดั ท าให้ผู้ที่เกดิและเติบโตมาในภาษานั้นใช้ภาษาแม่ (Native Speaker) ได้อย่างสมบูรณ์ ซึ่งเกดิจาก

การท างานที่ทรงประสทิธิภาพของสมองมนุษย์และผู้ที่มีสติปัญญาจะสามารถสร้างและเข้าใจประโยคที่ยาว

และยากได้ อย่างไรกต็ามมนุษย์บางคนกม็ีข้อจ ากดัในการเรียนรู้ภาษาได้เช่นกนั  

ชอมสก ี(Chomsky, 1997, อ้างถึงใน วิโรจน์ อรุณมานะกุล, 2566) ได้น าเสนอแนวคิดการอธิบาย

ภาษาของมนุษย์โดยใช้หลักส าคัญ ซึ่งอาจท าให้เกดิปัญหาในการท าหน้าที่ล่ามและการแปล ดังนี้   

1) ความรู้ในภาษา (Competence) และการใช้ภาษา (Performance)  

           ความรู้ในภาษา หมายถึง การที่เจ้าของภาษาสามารถรับรู้ภาษานั้น ๆ อย่างถ่องแท้ตามหลักไวยากรณ์ 

หรือบอกได้ว่า ประโยคนั้นผิดหรือถูกต้องแม้จะไม่เคยได้ยินหรือเรียนมาก่อนกต็าม เช่น กระดาษ 1 อัน 

หากพูดเช่นนี้  เจ้าของภาษาจะรู้ทันทีว่าผิด หรือ แม้แต่ประโยคในภาษาอังกฤษ เช่น “I do not going” 

ซึ่งประโยคที่ถูกต้องคือ “I do not want to go” เป็นต้น  

2) ความหมายโครงสร้างเชิงลึก (Deep Structure Meaning) และความหมายโครงสร้างเชิงพื้นผิว  

(Surface Structure Meaning)  

          ความหมายโครงสร้างเชิงลึก หมายถึง ความหมายที่ต้องการสื่อ หรือความหมายที่แท้จริงของผู้พูด 

ส่วนความหมายโครงสร้างเชิงพื้ นผิวนั้น หมายถึงสิ่งที่ผู้พูดได้พูดออกมา เช่น Good morning ในความหมาย

เชิงลึก หมายถึง การทกัทาย ในส่วนความหมายเชิงพื้นผิวพบว่า มี 2 รูปแบบ ได้แก่ สวัสดี และ อรุณสวัสด์ิ 

หรือ หลากหลายกว่านี้  เป็นต้น  

นอกจากนี้ ในการประชุมแต่ละคร้ัง ไม่ว่าจะเป็นการสนทนาทางธุรกิจ สังคม หรือ การสนทนาทั่ว ๆ ไป 

ทุกคนต้องไม่ลืมว่า คนแต่ละคนมีองค์ความรู้ ไม่เหมือนกัน ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามกเ็ช่นกันซึ่งถึงแม้ว่าจะมี

ความรู้ทางภาษาดีมากเพียงใดกต็าม แต่กไ็ม่ได้หมายความว่าจะสามารถท าความเข้าใจทุกเร่ืองได้ และถ้าหาก

ในการสนทนาพูดถึงเร่ืองยาก ที่ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามอาจไม่มีความรู้อย่างเช่น กฎหมายต่างประเทศหรือ

ประวัติศาสตร์ หรือ วัฒนธรรมในท้องถิ่นนั้น ๆ ดังนั้นผู้ปฏบิัติหน้าที่ล่ามจึงต้องศึกษาเรียนรู้ เพิ่มเติมอยู่เสมอ 

และมีการเตรียมตัวอย่างดีก่อนจะท าหน้าที่ล่ามในงานนั้น ๆ  

4.2 ปัญหาที่เกดิจากความแตกต่างทางวัฒนธรรม 

 แอดเลอร์ (Adler, 1997, อ้างถึงใน สนสร้อย เทพัฒนพงศ์ และ หนึ่งหทัย แรงผลสัมฤทธิ์, 2561) 

ได้ให้ค านิยามเอาไว้ว่า การสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เป็นการสื่อสารที่ผู้ ส่งสาร (Sender) และผู้ รับสาร (Receiver) 

ที่มาจากวัฒนธรรมที่ต่างกนั และนักมานุษยวิทยา เอด็เวิร์ด ฮอลล์ (Edward Hall) ได้แบ่งลักษณะการสื่อสาร

ข้ามวัฒนธรรมออกเป็น 2 ลักษณะ คือ การสื่อสารแบบที่พึ่งพาบริบทสงู (High Context Communication) 
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และการสื่อสารแบบที่พึ่งพาบริบทต ่า (Low Context Communication) โดยได้อธิบายความแตกต่างของ

การสื่อสารทั้งสองลักษณะไว้ดังนี้   

1)  การสื่อสารแบบที่พึ่งพาบริบทสงู มีความหมายหรือนัยยะหลักของสารอยู่ที่ตัวบริบท ซึ่งรวมถึง 

การแสดงออกทางใบหน้า น า้เสียง และท่าทางประกอบต่าง ๆ โดยผู้ ส่งสารจะไม่พูดสิ่งที่ตนเองต้องการจะสื่อ

ออกมาอย่างตรงไปตรงมา หากแต่จะพูดแบบอ้อมจนกว่าอีกฝ่ายจะเข้าใจถึงนัยยะหรือสาระส าคัญของ

ข้อความ ซ่ึงวิธีการสื่อสารแบบนี้ โดยหลักกเ็พื่อรักษาความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลโดยการรักษาหน้าของ

ทั้งสองฝ่ายและความรู้ สึกที่ดีระหว่างกัน ตัวอย่างเช่นการเปิดประชุมเจรจาต้องล่าช้าออกไปเนื่องจาก

ผู้ ร่วมประชุมเดินทางมาสายกว่าที่เวลาก าหนด เมื่อพบหน้ากันฝ่ายผู้จัดการประชุมที่ใช้การสื่อสารแบบ

พึ่งพาบริบทสูง จะต้อนรับด้วยค าพูดที่นุ่มนวลด้วยประโยคที่ว่า การประชุมยังไม่เร่ิมขึ้นทุกท่านมาทนัเวลา

พอดี เป็นต้น  

2) การสื่อสารแบบที่พึ่งพาบริบทต ่า หมายถึง ความหมายหรือสาระส าคัญของข้อความนั้นอยู่ใน 

ค าพูดที่สื่อสารออกมา กล่าวคือ ผู้พูดจะพูดสิ่งที่ตนเองต้องการสื่อแบบตรงไปตรงมาไม่อ้อมค้อม เนื่องจาก

เป้าหมายหลักในการสื่อสารคือ เพื่อให้ข้อมูลและรับข้อมูลจากอีกฝ่าย ดังเช่นเหตุการณ์นี้  “งานชิ้ นนี้

คุณไม่สามารถท าคนเดียวได้ เพราะฉะนั้น คุณควรเลิกท าเสียดีกว่า” ถ้าหากว่าผู้พูดปรับเปล่ียนการสื่อสาร

ให้เป็นแบบพึ่งพาบริทบทสูง เพื่อท าให้บรรยากาศการสนทนาดีขึ้นกค็วรใช้ประโยคที่ว่า “งานชิ้นนี้คุณลอง

รับไปท าดูก่อน ถ้าหากมีอะไรติดขัด ขอให้บอกมาจะได้ช่วยเหลือกนัต่อไปได้” เป็นต้น  

นอกจากนี้  เกสต์แลนด์ (Gesteland, 2002, อ้างถึงใน สนสร้อย เทพัฒนพงศ์ และ หนึ่งหทยั 

แรงผลสมัฤทธิ์, 2561) ยังจ าแนกย่อยรูปแบบวัฒนธรรมในสงัคมโดยเปรียบเทยีบจับคู่กนัเป็น 4 คู่ ได้แก่ 

1) วัฒนธรรมแบบที่มุ่งเน้นความสมัพันธร์ะหว่างบุคคลและมุ่งเน้นผลที่ได้ (Relationship Focused  

Cultures Versus Deal Focused) โดยวัฒนธรรมแบบมุ่งเน้นความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลนั้นถือเป็น

วัฒนธรรมแบบที่พึ่งพาบริบทสูง คือ เป็นรูปแบบที่ผู้คนจะใช้ภาษาและองค์ประกอบอื่น ๆ เช่น บริบท หรือ 

อวัจนภาษา ในการสื่อสารเพื่อรักษาไว้ซึ่งความสัมพันธ์อันดีระหว่างบุคคล ด้วยเหตุนี้ ในวัฒนธรรมดังกล่าว 

ค าพูดหรือข้อความที่ตรงจนเกินไปจึงอาจฟังดูแขง็กระด้างและหยาบคายได้ ในขณะที่วัฒนธรรมแบบมุ่งเน้น

ผลที่ได้นั้นเป็นลักษณะที่พึ่งพาบริบทต ่า ซึ่งมุ่งเน้นที่สาระส าคัญและผลที่ได้ จึงมักใช้วิธกีารสื่อสารแบบชัดเจน

ตรงไปตรงมาและเข้าประเดน็ไม่อ้อมค้อม  

2) วัฒนธรรมแบบเป็นทางการและไม่เป็นทางการ (Formal Versus Informal Cultures) กล่าวคือ  

ในวัฒนธรรมแบบเป็นทางการนั้น จะมีการแบ่งแยกชนชั้น ฐานะ และอ านาจทางสังคมไว้อย่างชัดเจน

ตามคุณวุฒิ วัยวุฒิ เพศสภาพ บทบาทและต าแหน่งหน้าที่การงานของบุคคลนั้น ๆ เมื่อพบปะกนั คนในวัฒนธรรม

ดังกล่าวจะแสดงความเคารพต่อผู้ที่อยู่ในฐานะที่สูงกว่าทั้งทางค าพูด ภาษาที่ใช้ และองค์ประกอบอื่น ๆ  

3) วัฒนธรรมแบบยึดถือการตรงต่อเวลาและแบบที่เวลายืดหยุ่นได้ (Rigid - Time Versus  

Fluid - Time Cultures) กล่าวคือ คนในวัฒนธรรมแบบยึดถือการตรงต่อเวลาจะรู้สึกว่าเวลาเป็นสิ่งที่มีค่า

และไม่ควรปล่อยให้เสียไปโดยเปล่าประโยชน์ แต่ในทางตรงกนัข้ามคนที่มีวัฒนธรรมแบบที่เวลายืดหยุ่นได้ 

จะไม่ยึดติดกับเร่ืองการรักษาเวลา เพราะจะให้ความส าคัญกับการสร้างความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล

ในการเจรจาหรือที่ท างานมากกว่าการบรรลุเป้าหมายงานภายในก าหนดตารางเวลา 
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4) วัฒนธรรมแบบแสดงออกและแบบสงวนท่าที (Expressive Versus Reserved Cultures)  

โดยวัฒนธรรมแบบแสดงออกนั้น ในระหว่างการสื่อสารจะมีการออกท่วงท่าประกอบการพูด อาจจะมีการ

ถูกเนื้ อต้องตัวกัน สบตากัน มีการเว้นระยะห่างระหว่างทั้งสองฝ่ายน้อย ในขณะที่วัฒนธรรมแบบสงวนท่าที

จะพูดจาเบา ๆ แทบไม่มีท่าทางประกอบ หลีกเลี่ยงการสบตา และรักษาระยะห่างระหว่างสองฝ่าย ซึ่งถ้าหาก

ตัวแทนทั้งสองฝ่ายมีวัฒนธรรมในการแสดงออกในระดับที่แตกต่างกันมากกอ็าจท าให้เกิดช่องว่างใน

กระบวนการสื่อสารและเกดิความรู้สกึเก้อเขินขึ้นได้  

ส าหรับคนไทยนั้น เกสต์แลนด์ (Gesteland) อธิบายว่า คนไทยมีวัฒนธรรมที่มุ่งเน้นความสัมพันธ์

ระหว่างบุคคล คือ มุ่งเน้นและให้ความส าคัญในเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล มีความเป็นทางการ 

(Formal) ด้วยการรักษาระยะห่างและให้ความเคารพนับถือแก่ผู้มีอาวุโสหรือที่มีต าแหน่งสูงกว่าโดยเฉพาะ

อย่างย่ิงกับตัวแทนจากหน่วยงานรัฐ และด้วยวัฒนธรรมดังกล่าวจึงโยงไปถึงปัญหาเร่ืองความตรงต่อเวลา 

เนื่องจากวัฒนธรรมของคนไทยนั้นให้ความสัมพันธ์กับเร่ืองของตัวบุคคลมากกว่าเร่ืองของเวลา และ

นอกจากนี้คนไทยยังมีวัฒนธรรมแบบสงวนท่าท ีกล่าวคือ คนไทยไม่แสดงออกมากนัก เลี่ยงการสบตา และ

รักษาระยะห่างกบัฝ่ายตรงข้าม ดังนั้นด้วยลักษณะทางวัฒนธรรมดังกล่าวของคนไทย ชาวต่างประเทศที่มาจาก

ต่างวัฒนธรรมหากไม่ได้ศึกษาวัฒนธรรมไทยมาก่อน กอ็าจจะมีอุปสรรคในการเจรจาสื่อสารกับฝ่ายไทย

ให้บรรลุเป้าประสงค์ได้ เช่นเดียวกับคนไทย เมื่อต้องเจรจาสื่อสารกับชาวต่างประเทศที่มาจากต่างวัฒนธรรม 

หากไม่ท าความเข้าใจ ศึกษาวัฒนธรรมของอกีฝ่าย กอ็าจจะท าให้เกดิความเข้าใจผิด หรือ ขัดแย้งกนัได้ หรือ

อาจจะตีความค าพูดหรือข้อความผิดไปจากเจตนารมณ์ของอกีฝ่ายได้  

สรุปรูปแบบของวัฒนธรรมทางสังคมนั้นมี 4 รูปแบบ คือ 1) แบบที่มุ่งเน้นความสัมพันธ์ระหว่าง

บุคคลและมุ่งเน้นผลที่ได้ 2) แบบที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ 3) แบบยึดถือการตรงต่อเวลาและ

แบบที่เวลายืดหยุ่นได้ และ 4) แบบแสดงออกและแบบสงวนท่าท ีโดยวัฒนธรรมทางสังคมของคนไทยนั้น 

เป็นแบบมุ่งเน้นความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล โดยให้ความส าคัญในเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล  

มีความเป็นทางการ ด้วยการรักษาระยะห่างและให้ความเคารพนับถือผู้ที่มีอาวุโสหรือต าแหน่งสูงกว่า                        

ในขณะเดียวกนัคนไทยกม็ีความยืดหยุ่นไม่ได้ตรงต่อเวลามากนัก  
 

5. การปฏิบติัหนา้ท่ีล่ามในบริบทงานวิเทศสมัพนัธข์องมหาวิทยาลยั  

ในสภาพแวดล้อมทางการเมืองระหว่างประเทศในปัจจุบันนี้ ย่อมส่งผลกระทบต่อทุกภาคส่วนงาน

ของแต่ละประเทศแม้กระทั่งหน่วยงานในภาคการศึกษา มหาวิทยาลัยเองกไ็ด้รับผลกระทบจากการเมือง

ระหว่างประเทศด้วยเช่นกัน ดังนั้นการจะเอาชนะอุปสรรคด้านภาษาที่เป็นพื้ นฐานส าคัญในการสร้างความเข้าใจ

ซึ่งกันและกัน เพื่อท าให้เกิดการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพท าให้เกิดความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างบุคคลจาก

ต่างวัฒนธรรมนั้น จึงต้องเกิดจากการสื่อความหมายที่ในลักษณะที่เป็นมิตร และเป็นการตีความที่มีความเป็นมิตร

ในทุกค าพูด ล่ามจึงเป็นวิชาชีพที่ต้องใช้ศิลปะหลากหลายสาขาวิชามาร่วมในการปฏิบัติหน้าที่  เพื่อรับมือ

กบัความท้าทายที่เกิดขึ้นในระหว่างการปฏบิัติงาน เพื่อช่วยให้เกิดความเป็นมิตร และบรรยากาศที่ดีในระหว่าง

การเมืองระหว่างประเทศ และท าให้ผู้ที่มาจากหลากหลายประเทศ ซึ่งแตกต่างกันทั้งวัฒนธรรม ประเพณี

และภาษาเกดิความเข้าใจอนัดีต่อกนัส่งผลต่อความสงบสขุของโลกใบนี้   
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ดังนั้น ผู้ ปฏิบัติหน้าที่ ล่าม ควรมีการพัฒนาการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมอย่างมีประสิทธิภาพ

ประกอบด้วย 5 ขั้นตอนที่ส าคัญ ได้แก่ การเข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรม การเข้ารหัสในการสื่อสาร

อย่างระมัดระวัง การเลือกสรรข้อมูลเพื่อส่งสาร การถอดรหัสในการสื่อสารอย่างระมัดระวัง และการติดตาม

ประเมินผลในการสื่อสาร ดังมีรายละเอยีดของแต่ละขั้นตอนดังนี้   

1) พัฒนาความเข้าใจความแตกต่างทางวัฒนธรรม (Developing Culture Sensitive) ในฐานะผู้ส่งสาร  

ผู้ปฏิบัติหน้าที่ ล่ามต้องมีความเข้าใจในตัวผู้ รับสารและสามารถถอดรหัสในการสื่อสาร ผ่านการแปล

ความหมายของสัญลักษณ์หรือสัญญาณได้อย่างเข้าใจถูกต้อง ขั้นตอนนี้ ต้องอาศัยความเข้าใจพื้ นฐานในด้าน

วัฒนธรรมที่แตกต่าง ซึ่งผู้ปฏิบัติงานล่ามแต่ละคนได้สะสมประสบการณ์การท างานที่ผ่านมา  ความเข้าใจ 

ความแตกต่างทางวัฒนธรรมจึงเป็นสิ่งส าคัญที่ใช้เพื่อท าความเข้าใจบุคคลที่ต้องการจะสื่อสาร รวมถึงใช้

พิจารณาปฏกิริิยาของบุคคลในการตอบสนองต่อบริบทแวดล้อมทางวัฒนธรรม  

2) การเข้ารหัสในการสื่อสารอย่างระมัดระวัง (Careful Encoding) ในหลายกรณีการแปลความหมาย 

ตามตัวหนังสือมักมีข้อจ ากัดเมื่อใช้เปรียบเทียบกับภาษาที่ต่างกัน ตัวอย่างเช่น ค าว่า Accountability และ 

Responsibility ซึ่งอาจแปลความหมายคล้ายกันในภาษาไทยว่า ความรับผิดชอบ ในขณะที่ความหมาย 

ที่แท้จริงของสองค านี้  มีความหมายแตกต่างกันอย่างมาก  การแปลภาษาจึงมีกระบวนการส่วนหนึ่งของ

การเข้ารหัสเท่านั้น ดังนั้นในการสื่อสารผ่านการแปลความหมายของค าพูดหรือสัญลักษณ์ของคู่เจรจา

ส าหรับการติดต่อสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามในฐานะผู้ส่งสารควรใช้ค าพูด ภาพประกอบ 

และท่าทางที่เหมาะสมเพื่อใช้อ้างอิงให้คู่เจรจาหรือผู้ รับสารเข้าใจ และผู้สื่อสารควรหลีกเล่ียงการใช้ส านวน

และค าพูดที่สื่อความหมายเฉพาะของแต่ละภูมิภาค 

3) การเลือกสรรข้อมูลเพื่อการสื่อสาร (Selection Transmission) การเลือกสรรข้อมูลให้เกิด 

ขึ้ นอยู่กับคุณลักษณะของตัวสาร ระดับความส าคัญของสาร และความคาดหวังที่ต้องการจากบุคคล

กับปัจจัยอื่น ๆ โดยวิธีการที่ดีที่สุดคือ การเลือกวิธีการสื่อสารแบบเผชิญหน้าเพื่อสร้างความสัมพันธ์

ระหว่างคู่สื่อสาร การมีปฏิสัมพันธ์ส่วนบุคคลระหว่างคู่เจรจาจะช่วยสร้างโอกาสให้ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามได้รับ

การตอบสนองทางการสื่อสารในรูปแบบของค าพูด และภาพที่เห็นให้เหมาะสมกับคู่เจรจาในกระบวนการ

ติดต่อสื่อสารในรูปแบบของค าพูด และภาพที่เห็นในสถานการณ์ที่มีการเผชิญหน้ากัน ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่าม

จึงสามารถปรับเปลี่ยนวิธกีารให้เหมาะสมกบัคู่เจรจาในกระบวนการติดต่อสื่อสารได้รวดเรว็ขึ้นในทนัท ี 

4) การถอดรหัสในการสื่อสารอย่างระมัดระวัง (Careful Decoding of Feedback) การถอดรหัส 

คือ กระบวนการแปลสญัญาณหรือสญัลักษณ์ที่ได้รับเพื่อน ามาใช้ในการตีความข้อความที่ส่งมา สาเหตุส าคัญ

ที่สร้างความคลาดเคล่ือนและความก ากวมในการถอดรหัส ได้แก่ ผู้รับสารตีความผิดพลาด ผู้รับสาร

ส่งสัญญาณตอบรับกลับมายังผู้ ส่งสารไม่ถูกต้อง และผู้ ส่งสารตีความปฏิกิริยาตอบสนองของผู้ รับสาร

คลาดเคล่ือน การพิจารณาตรวจสอบการถอดรหัสของสารจากการตอบสนองของคู่เจรจาจึงนับเป็นสิ่งส าคัญ

ในการพิสจูน์ว่าความเข้าใจในสารนั้นได้ข้ามผ่านความแตกต่างทางวัฒนธรรมไปแล้วอย่างถูกต้อง 

5) การติดตามประเมินผลในการสื่อสาร (Follow - Up Activity) สามารถกระท าได้ทั้งการติดตาม 

สอบถาม หรือการนิ่งเฉยหากกิจกรรมต้องการให้กระบวนการสื่อสารมีการด าเนินการในขั้นตอนต่อไป 

ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามต้องติดตามผลของการสื่อสารที่เกิดจากประชุมหารือ และหาข้อสรุปหรือตกลงร่วมกัน 
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โดยทั่วไปการบรรลุข้อตกลงที่เป็นรูปธรรมที่เห็น ได้อย่างชัดเจน คือ การลงนามในข้อตกลงหรือ

สญัญาต่าง ๆ ซึ่งถือเป็นรูปแบบการติดต่อสื่อสารทางการระหว่างประเทศมากที่สดุ  

การปฏบิัติหน้าที่ล่ามในบริบทของงานวิเทศสมัพันธใ์นมหาวิทยาลัยนั้น มีความคล้ายกบัการปฏบิัติ 

หน้าที่ของล่ามทางการทูต เนื่องจากรูปแบบการสื่อสารและการเจรจาขึ้นอยู่กับประเทศ วัฒนธรรม และภาษา

เป็นอย่างมาก และการตีความทางการทูตเป็นเคร่ืองมือที่ใช้บ่อยในรูปแบบของ Soft Power เพื่อช่วยเจรจา

พันธมิตร หรือ ลดระดับความตึงเครียด ในขณะเดียวกนักเ็ป็นไปในลักษณะของการปกป้องผลประโยชน์ของชาติ 

ในแง่นี้  วิธีที่ประเทศหนึ่งใช้ล่ามอาจถูกมองว่า เป็นการแสดงออกถึงวัฒนธรรมของตนอย่าง เคร่งครัด 

ซึ่งท าให้ความพยายามใด ๆ ในการสร้างมาตรฐานการปฏบิัติงานของล่ามทางการทูตมีความยุ่งยากมากขึ้นไปอีก 

ดังจะเห็นได้ว่า ล่ามทางการทูตได้รับการหล่อหลอมโดยสภาพแวดล้อมที่ด าเนินการในขอบเขตของพหุภาคี 

ความสัมพันธ์ทางการทูตได้พัฒนามาจากการเจรจาลับไปสู่การทูตโดยการประชุม ซึ่งล่ามที่เกี่ยวข้องกับ

การเจรจาเหล่านี้ ถือว่า การตีความทางการทูตเป็นส่วนย่อยของการตีความในที่ประชุม ซึ่ง ในปัจจุบันนี้  

การประชุมกับนักการทูตโดยทั่วไปคือการประชุมระหว่างประเทศที่มีผู้แทนจากหลายประเทศมาเข้าร่วมประชุม 

ซึ่งสอดคล้องกับการปฏิบัติหน้าที่ของนักวิเทศสัมพันธ์ในมหาวิทยาลัยที่จะต้องมีการด าเนินการจัดประชุม

และมีการเจรจากับหน่วยงาน หรือองค์กรระหว่างประเทศ เพื่อให้เกิดความร่วมมือและการประสาน

ความสัมพันธ์ที่ดีในลักษณะของการทูตผ่านการศึกษา การท าวิจัย การแลกเปล่ียนองค์ความรู้  และบุคลากร

ระหว่างมหาวิทยาลัยทั้งสองประเทศ (สนสร้อย เทพัฒนพงศ์ และ หนึ่งหทัย แรงผลสัมฤทธิ์, 2561) 

ซึ่งมีลักษณะดังต่อไปนี้   

1) การประชุม (Meeting) ซึ่งมีผู้ เข้าร่วมประชุมทั้งผู้แทนจากมหาวิทยาลัย หน่วยงาน และองค์กร 

จากต่างประเทศ และผู้แทนจากมหาวิทยาลัยของประเทศไทย ซึ่งอาจมีมากกว่าหนึ่งองค์กรพูดคุยกัน

ในหัวข้อต่าง ๆ และภาษาหลักที่ใช้ในการประชุม คือ ภาษาไทย ดังนั้น เพื่อให้ผู้แทนจากมหาวิทยาลัย

หน่วยงาน และองค์กรจากต่างประเทศเข้าใจในเนื้ อหาและประเด็นของหัวข้อที่พูดคุยกันตรงกัน

จึงจ าเป็นต้องมีเจ้าหน้าที่คนไทยปฏบิัติหน้าที่ล่าม  

2) การเจรจาหารือ (Negotiating Conference) คือ การพบกันระหว่างผู้แทนหรือคณะผู้แทนจาก 

มหาวิทยาลัย หน่วยงานและองค์กรจากต่างประเทศ กับมหาวิทยาลัยของประเทศไทย เพื่อประชุมเจรจา

แลกเปล่ียนข้อคิดเห็นและหาข้อตกลงที่ทั้งสองฝ่ายพึงพอใจ ซึ่งภาษาหลักที่ใช้ในการเจรจาหารือก็คือ

ภาษาไทยเช่นเดียวกับในการประชุม ดังนั้นจึงจ าเป็นต้องมีเจ้าหน้าที่คนไทยปฏิบัติหน้าที่เป็นล่ามสื่อกลาง

เพื่อให้การเจรจามีประสทิธภิาพและบรรลุวัตถุประสงค์ 

3) การเข้าเย่ียมคารวะ (Courtesy Call) คือ การเข้าพบกนัระหว่างเจ้าหน้าที่ระดับสูงของมหาวิทยาลัย 

หน่วยงาน และองค์กรในต่างประเทศ กบัเจ้าหน้าที่ระดับสงูของมหาวิทยาลัยในประเทศไทย เพื่อแนะน าตัว

หรือทักทายในโอกาสต่าง ๆ เช่น เอกอัครราชทูตต่างประเทศขอเข้าพบอธิการบดีของมหาวิทยาลัย

ในประเทศไทย เนื่องในโอกาสเข้ารับต าแหน่งใหม่ การสนทนาส่วนใหญ่เป็นเร่ืองกว้าง ๆ  ทั่วไป มุ่งเน้นการกระชับ

ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ ในบางกรณีอาจมีการกล่าวถึงประเดน็ปัญหาที่สร้างความกังวลใจกับอกีฝ่าย 

รวมถึงการด าเนินการร่วมกันในอนาคต ภาษากลางที่ใช้ส่วนใหญ่คือ ภาษาอังกฤษ เนื่องจากทั้งสองฝ่ายสามารถ

พูดสื่อสารภาษากลางได้ในระดับที่ดีและมีประสิทธิภาพ และในบางกรณีที่เอกอัครราชทูตต่างประเทศ
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สามารถสื่อสารภาษาไทยได้ กอ็าจจะมีการใช้ภาษาไทยเป็นสื่อกลางในการสื่อสารเพื่อเป็นการให้เกียรติ

ฝ่ายไทย ซ่ึงในกรณีดังกล่าว อาจจ าเป็นต้องมีเจ้าหน้าที่คนไทยปฏิบัติหน้าที่ล่ามแปลกลับเป็นภาษาองักฤษ

หรือภาษาที่สามให้แก่เจ้าหน้าที่ฝ่ายตนเอง และคนอื่นที่เข้าร่วมประชุมด้วย  
 

ภาพที่ 1 การปฏิบติัหนา้ทีล่า่มแปลภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษใหก้บันกัศึกษาภฏูานทีเ่ขา้รว่มงาน Thai – Chinese Education 

Expo at Impact Arena, Muangthong Thani, Nonthaburi with RMUTP Bhutanes Students, November 8
th
, 2019  

 

 
 
 

หมายเหตุ. โดย ชุติมา สดุจรรยา, 2562.  
 

สรุป  

 งานล่าม คือ การแปลค าพูดของคู่สนทนาฝ่ายหนึ่งให้คู่สนทนาอีกฝ่ายหนึ่งเข้าใจในภาษากลางเดียวกัน 

งานล่ามเป็นเสมือนผู้อ านวยความสะดวกในการสื่อสาร สร้างบรรยากาศการเจรจาที่เป็นมิตรด้วยการใช้

การแปลภาษาที่เข้าใจตรงกันของคู่สนทนาทั้งสองฝ่าย โดยผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามต้องมีองค์ความรู้ ในด้าน

ภาษาศาสตร์ที่จะด าเนินการแปลเป็นอย่างดี รวมทั้งมีองค์ความรู้ เกี่ยวกบัศิลปะ การเมืองการปกครอง การท่องเที่ยว 

ความรู้ เกี่ยวกบัรูปแบบของวัฒนธรรมทางสงัคมว่ามี 4 รูปแบบ คือ 1) แบบที่มุ่งเน้นความสมัพันธร์ะหว่างบุคคล

และมุ่งเน้นผลที่ได้ 2) แบบที่เป็นทางการและไม่เป็นทางการ 3) แบบยึดถือการตรงต่อเวลาและแบบที่

เวลายืดหยุ่นได้ และ 4) แบบแสดงออกและแบบสงวนท่าที โดยวัฒนธรรมทางสังคมของคนไทยนั้น  

เป็นแบบมุ่งเน้นความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล โดยให้ความส าคัญในเร่ืองความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล 

มีความเป็นทางการ ด้วยการรักษาระยะห่างและให้ความเคารพนับถือผู้ที่มีอาวุโสหรือต าแหน่งสูงกว่า  

ในขณะเดียวกันคนไทยกม็ีความยืดหยุ่นไม่ได้ตรงต่อเวลามากนัก รวมทั้งมีองค์ความรู้ รอบตัวอื่น ๆ ที่มี

ประโยชน์ต่อการปฏิบัติหน้าที่ล่ามในสถานการณ์ต่าง ๆ นอกจากนี้ ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามยังต้องเป็นผู้ที่มี

ความรับผิดชอบสงู รักษาความลับในการปฏบิัติงานได้เป็นอย่างดี มีความเป็นกลางในการปฏบิัติหน้าที่  
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ส าหรับบทบาทของผู้ปฏิบัติหน้าที่ ล่ามในบริบทมหาวิทยาลัยทั้งที่ เป็นล่ามภาษาต่างประเทศ

ที่ท าหน้าที่ในการแปลข้อมูลข่าวสารที่ได้จากบุคคลและสื่อสาธารณะจากต่างประเทศและท าหน้าที่ล่าม

ข้อมูลข่าวสารที่ได้จากบุคคลและในการสนทนาระหว่างเจ้าหน้าที่ในมหาวิทยาลัย และผู้มาเยือนจากต่างประเทศ

ซึ่งมีภาษาวัฒนธรรม ความเชื่อที่แตกต่างกัน ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามในบริบทมหาวิทยาลัยจึงเป็นสื่อกลาง

ระหว่างวัฒนธรรม (Intercultural Mediator) ตามความหมายของ Martinez - Sierra (2008, อ้างถึงใน 

กรพิม วุฒิวงศ์ และ หนึ่งหทัย แรงผลสัมฤทธิ์, 2559) และท าให้เกิดการแลกเปล่ียนระหว่างผู้คนที่มี

พื้ นฐานทางสังคมและวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ดังนั้น ล่ามและเจ้าหน้าที่ภาษาซึ่งปฏิบัติหน้าที่ล่ามในบริบท

มหาวิทยาลัยเปรียบเสมือนผู้ควบคุมกล่ันกรองข้อมูล ตามทฤษฎีนายประตูของ Kurt Lewin นักจิตวิทยาสังคม 

ตามทฤษฎีนี้  ข้อมูลข่าวสารจะผ่านเข้าไปในช่องหรือประตูซึ่งนายประตูจะเป็นผู้ควบคุมกล่ันกรอง โดยข้อมูล

มากมายที่มีอยู่จะถูกคัดกรองและขัดเกลา (Barzilai - Nahon, 2008) เช่น ในการติดตามข่าวสารใน

สื่อสาธารณะเพื่อแปลและสรุปเป็นรายงานข่าว ผู้ปฎิบัติหน้าที่ล่ามในมหาวิทยาลัยจะท าหน้าที่เป็นผู้ตัดสินใจ

เลือกข้อมูลที่จะแปลหรือน าเสนอ หรือในการแปลการสนทนาระหว่างเจ้าหน้าที่ของมหาวิทยาลัยกับผู้มาเยือน

จากต่างประเทศกเ็ป็นในลักษณะการล่ามโดยสรุปเช่นกัน โดยเลือกเฉพาะใจความส าคัญ ส่วนในกรณี

การบรรยายในห้องเรียน หรือในชั้นเรียนนั้นผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามในมหาวิทยาลัยจะเป็นการกรองข้อมูล

เพื่อให้ผู้ เรียนเข้าใจ หากผู้พูดพูดซ ้าความ ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามในมหาวิทยาลัยจะตัดความที่ซ ้าออก หรือ

เมื่อวิทยากรพูดยาวเกินไป ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามไม่สามารถเกบ็รายละเอียดได้หมดกจ็ะท าการแปลโดยสรุป  

และบางกรณีจะแปลตามความเข้าใจ และน าเสนอในมุมมองที่ผู้ปฏบิัติหน้าที่ล่ามเข้าใจ  

ดังนั้น ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามในบริบทมหาวิทยาลัยเป็นเสมือนนายประตูที่ทั้งรวบรวมและเผยแพร่

ข้อมูล ตามที่ Klobas and Mcgill (1995) และ Sturges (2001) กล่าวไว้ และผู้ปฏบิัติหน้าที่ล่ามในบริบท

มหาวิทยาลัยมีภาระงานที่ต้องรับผิดชอบจ านวนมาก ทั้งท างานในลักษณะของนักการข่าว นักการประชาสัมพันธ์

และใช้ความสามารถทางภาษาในการแปลและเป็นล่ามในบางคร้ัง เช่น การปฏบิัติหน้าที่เป็นล่ามแปลภาษา

ในการประชุมระหว่างเจ้าหน้าที่ของมหาวิทยาลัย และผู้มาเยือนจากต่างประเทศ หรือ การเป็นล่ามแปล

การบรรยาย หรือ การอบรมให้กับเจ้าหน้าที่มหาวิทยาลัยกับผู้บรรยายชาวต่างประเทศ เป็นต้น ดังนั้น

ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามในบริบทมหาวิทยาลัยจึงมีความจ าเป็นที่ต้องได้รับการพัฒนาด้านภาษาต่างประเทศ

เพิ่มเติมอย่างสม ่าเสมอ เพื่อน าไปพัฒนางานที่ท า เช่น การอบรมภาษาอังกฤษ ซ่ึงจ ากัดว่าผู้เรียนต้อง

เป็นผู้เดินทางไปต่างประเทศเพื่อให้ได้พบกับสภาพแวดล้อมจริง และใช้ภาษาต่างประเทศในชีวิตประจ าวันจริง 

เพื่อรับรู้ ถึงบริบทการใช้ค าศัพท์ในสถานการณ์จริง และเรียนรู้ จากเจ้าของภาษาในสภาพแวดล้อมของ

ประเทศนั้นโดยตรง เท่าที่ผ่านมาประเทศไทยยังไม่มีการก าหนดมาตรฐานวิชาชีพที่เกี่ยวข้องกับการแปล 

และยังไม่มีการรับรองคุณภาพของนักแปลอย่างเป็นทางการเช่นเดียวกับวงการอื่น ๆ เช่น การแพทย์ 

การศึกษา เป็นต้น อย่างไรกต็ามสมาคมนักแปลและล่ามแห่งประเทศไทยตระหนักดีถึงบทบาทความส าคัญ 

และคุณค่าของนักแปล จึงได้จัดตั้งรางวัล สุรินทราชาขึ้นเป็นอนุสรณ์แด่พระยาสุรินทราชา (นกยูง วิเศษกุล) 

หรือ แม่วัน ซึ่งเป็นคนแรกที่แปลนวนิยายภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย และเคยท าหน้าที่เป็นล่ามคนส าคัญ

ในรัชสมัยพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รางวัลเกยีรติคุณนี้มอบแก่นักแปล และล่ามผู้มีผลงานดีเด่น
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เผยแพร่เป็นเวลานาน และสร้างคุณปูการแก่วงวรรณกรรม สงัคม และประเทศชาติ โดยเร่ิมจัดงานคร้ังแรก

เมื่อปี พ.ศ. 2550 (ชณัณกร เพช็รวัฒนา, 2559)  
 

ขอ้เสนอแนะ  

บทความวิชาการเร่ืองนี้  เป็นบทความที่ให้ข้อมูลพื้ นฐานเกี่ยวกับ ล่าม ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่าม และ

ปัญหาอุปสรรคที่เกิดจากการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมที่ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามต้องพบในการปฏิบัติงาน              

ซึ่งบทความวิชาการเร่ืองนี้ มุ่งเน้นที่จะให้ผู้อ่านเห็นถึงความส าคัญของการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ว่ามี

ส่วนเกี่ยวข้องกับการปฏิบัติหน้าที่ล่ามเป็นอย่างมาก และสามารถท าให้เกิดผลลัพธ์ที่เหนือความคาดหมาย

ได้ตลอดเวลาจากการเข้าใจผิดระหว่างกัน รวมถึงสะท้อนให้เห็นถึงความปัญหาและวิธีการรับมือของ

ผู้ปฏิบัติหน้าที่ล่ามในส่วนที่มีประเดน็ด้านความแตกต่างทางวัฒนธรรมเข้ามาเกี่ยวข้อง ซึ่งจะเป็นตัวอย่างที่ดี

ในการน าองค์ความรู้จากบทความนี้ ไปต่อยอดในการพัฒนาหลักสูตรที่ใช้ในการอบรมผู้ปฏบิัติหน้าที่ล่ามต่อไป 

และพัฒนาทักษะที่จ าเป็นให้กบัผู้ปฏบิัติล่ามให้มีความทนัสมัยสอดคล้องกบัสถานการณ์ของโลกในปัจจุบัน 
 

กิตติกรรมประกาศ  

บทความวิชาการเร่ือง ล่ามกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม ส าเร็จลุล่วงด้วยดี ผู้ เขียนขอขอบคุณ          

ดร. ณัฐวรพล รัชสิริวัชรบุล อธิการบดีมหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลพระนคร และ ผู้ ช่วยศาสตราจารย์ 

ดร. ปริญญ์ บุญกนิษฐ รองอธิการบดีฝ่ายบริหารวิจัยและพัฒนานวัตกรรม และเพื่อนร่วมงานทุกท่าน

ที่ให้การสนับสนุน และให้ข้อมูลที่ดีในการเขียนบทความวิชาการทุกเร่ืองด้วยดีเสมอมา และขอขอบคุณ

คณะท างานกองบรรณาธิการวารสารวิพิธพัฒนศิลป์ทุกท่านที่ให้ค าแนะน าที่ดีในการปรับแก้ไข และให้ข้อมูล

ที่เป็นประโยชน์ต่อการเขียนบทความวิชาการทุกคร้ัง ท าให้ผู้เขียนได้ศึกษาค้นคว้าข้อมูลเพิ่มเติม และสามารถ

น าเอาความรู้ที่ได้รับคร้ังนี้ ไปใช้ในการพัฒนางานเขียนบทความวิชาการและบทความวิจัยในคร้ังต่อไป  
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